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Abstract

In English language learning, students unavoidably experience negative influence from their native
language, which is known as L1 negative transfer. This phenomenon is most visibly reflected in Eng-
lish writing. Choosing students from two classes of the ninth grade at a junior high school in
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Wanzhou as study members, using corpus analysis, guided by contrastive analysis theory and inter-
language theory, this study aims to analyze the negative transfer of pronouns in the English writing
of junior high school students. The findings indicate that this negative transfer mainly manifests in
1) misuse between personal pronouns and possessive pronouns; 2) misuse between subject and
object pronouns; 3) misuse between adjectival pronouns and pronominal possessives; 4) misuse of
reflexive pronouns. Based on these manifestations of negative transfer, several teaching sugges-
tions are proposed.
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1. 5|

fEA T FNEE A ) B IS RL b, BETE S M EENE R, £ 5SS,
5 o) R 2 TR R B AR BRI T IE B B ), Uk AR I R RS ST,
WRRABHEIER, MR FUER A G Z IE [, B2 fa 1. Kholood Saigh i1 Norbert Schmitt (2012)
PR T BB ABTRAAVE I 15 4% 2 F AL 5 ) S R 207 T 1) SO R ) 1] IX 462 5] 5 fEAL 3 O E
FooEMK TG HE RS, 23] 7 ERERR, 8BS A 50E A 1) 7 S BRE S S AR AR L,
SEAMAIEIEE T E YIS AR ME( “ICEE” ) [1]. Paul Anthony Dissington (2018)%F 55 —if &5 2% ]
(R iR 1 BRE S AR S 2 M A SO R R, i ot 50 R PE PR 5 {5 F % T BRE SO A T
FEUGE WARCESR, B AR IR SSEE R AR 1 R G BCE AN S B B s [2] o A R PR 9 1 2 20 3 1) A
JEE, DOBERNE . OB YESE IO BE B o HABA T 9515 2 2] P AL 2 0T A%, &L, AVE GRS
J7 TS5 77 T FOT e, 17X 26 70T 7% I 5 e B HE S B AE 9578 S AR o BR32E(2012) W\ 8 )ik 45 1) A
W E, POBRIFEFMIE S AR KOAFZ]. FEERS, AT MEXRKAREHEREARIA K,
REEF AR 8. JOEEES, MM TRAZENRE. ik, ZHEEHEGER NN, ¥4
FEYEESE 5 ML — 8k 7. WKA). BT AL R, Sl PR EXIE” [3].
rs S AGRIE T R B EAEEE W 2 I 2 e, (EASHR HOR AT LUBRPR IR IR X EE AN 7t DA 2 2] &
G b AR o AR 2 2 R U RS

2. FBERIEBRERS

MIE S IR ARG, BHE IR A EHE 7O 2 BHEX 58 15 5 IR E PR E 2. 4
BEE R0 5 S B ATE R 2O [ s, BHERIE S I R Lt 25 i 5 0215 . ZMIETRE
BUEZ AT, B, PTRiE S RS, RRE IR & SRR AT B 1 25 08 5 RE I 4R
ARG IARUE A B T 27 50 3 S0 PRI B AN Y H A AU . SRTAT, 4 BRI TE S U 5 H
B AR B E AR, BHEAGERIU R I XM FAGTRATINE B F e, 2 HE
RIS M PRI B BRI . B0, JEE A2 ) LI S A% A G5 R I, T 2 PR 1L o S s 0 3E G 11
BT R AR R ] P A REAT RIS, IR SEPR LR BHE VTR A — A RBL, ORI M GEEY T oRIEES A
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SRANTETVES JE o [RIRE, T2 I DOE 36 [ 2 A ok U, 1 (R AN 3] Y R0 U4 R e e AT B8R A AN
KD RS o

BRHESGTRAEIME 2] h LB ), e A T8 5 % I & J7 . 1B Lado (1957)ffrfR
W), BRE TR RIMES S — KRS, 4ME S BRHEZE R KAMERFREE R E 1 IMES ST M 5 12
FE[4]. I IEIERE, 2% 2038 v DU Fa Hh B 08 P P 5 (R R ARABL 2 Ak s 17 B0 o DU PR 3o A 7 S v 7 A, 38
0T 2315 W SIHERE . Gass Al Selinker (2001) 5518 11X — W AL [5], ABATTHE 2% 31 56 38 5 0B il
B, BT HAREARS PIMERE AL, BEE I 52m 2 5 805 ) nl Y B 22 K 3% 2 —[4] [5].

3. ERpEAH
3.1. XMEESHERR

Xof E A TR R AR T BHEE BB R P E O M . Fries (1952) KGR IH7ES B F %%, &
BRI SH p, BN REE A B ARE, BATAT AT s ) A3 AR AR AE I AR A R
[6]. 1957 &, XTELAHTERREE (B B %) FERMIEREEA . Lado #—D e, M¥FaiRS5EE
BAPAEREERS, SOl E AN G R, MZEREER, oINS BF4]. @it 5 AxE
REE 2 18] 1) 57 R SR AR 015 5 22 I IEIERS , R TR ST A2 (0 7= A J2 X Bl 2 BT B I AZ O I 25 T AT LA
MRAEIX LEXT LERUARE, BT 0T Ry 2 A AT U, TR AT THE 055 o) R AR AR R

3.2. FNBER

T TEIX — BE & fe - Selinker (1969)#2 i, ik, shrif ot S) #4852 51 5 —ih 5 iR T s
— AR HARST G 5 R S8, RIS AR5 TN TELETE 5 5 AT BOl & DN
HEEE TR, X REBHEREL. EAULIEF ¥R — S8, AR 7 A
TR F|ER B RIE R A SIS BT EREN A IR SRR, T IRERIE Y ] i
e LBE 4 o

BUARE F 25050y, M IERIE S E ISP AR, A ISR R IR
R BEEIES A/RIZLIRAN, PAEEEAERRE, HEREREEEFIEP N80, N1 AL
BUE 5 HEE B bR, BOMRNARRHE B2 R0 A A I 15 AR 5 AN KRB Be b B R

4. WsTigt
4.0 SR

A FE AT NI AI =R 2 DYERIAENREA, B AR T RRE X T rp A il S AR A AR R 47
IR HARRIUE R LE J5 1 ?

4.2. ARMR

AT G2 N2 = 4R+ )M 3R 3L 102 4427, Ho 554 85 44, 2k 47 44,
PN PEA S T 25 iR S -T2 70 92 77
4.3. ARAE

RIS BAWCE 1IN R ) =R )R A IR AN PRI 102 44 22 A B ) b 25 104 S
WEFER T W) o BT H R R IER WU, BRI 21 80 1 SO B0 2 BLBOIE HA 2
HIREA . AR X & ST B AR F I AT AR AL . ek A AR
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FERTHA BT AIP A EER MR S R, 580 102 G SCabiIE —BU i, RO LA AR i
FIBLRHATARIC 123, AHTRIESA,
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Table 1. Statistics of various errors

F 1 BEERGT

BRI EHEA SRR

NFRAE 54 3 AR ] iR H 6 21.43%
g5 ER R 12 42.86%

T ) AR 5 A4 15 PR AR 1 4 14.3%
S AR ] 6 21.43%

it 28 100%

1) NFRARIA 54 AR -

TR ) AR R TEAE 44 18] Al TR AB G 44 17 i) — R AR, B RA TR MR, W IEA4 1A
BT € 1, R A TR S2 “HER” . a0 “my” “his” “our” & . JEEHHISERKZ 1
A, AESEIE AT R SR B B SR B AR R A SR, 8 R TSR B A 2 Ja . BT DB
A XX ARG, RUIESGE R 2 Y], AR SR th 2% R IE AFRARIE A AR .

18] &1 1. It is also no difference to me to agree with his. (S3)

SIRTEIT AT LM RS A RS B < FE L “ft” BB T A “agree with” R,
B BABL IR TR A5, B “him” , 2B SR “his” JE BRI “he” B 2TPER A
BB AR T R BRI i ERB AR SRR R e
[0, LA 2202 A A S 3 5] it — S 1 SRS

18] &1 2. But | unforgettable people is teacher Jiang. (S30)

Ay, FABRAMERS CHEERESHINRILZIN , (HRERCHHEZEREN “RfES
BN EfRERE “My unforgettable people” , AFRARIA &R MEY) TACA R, MEMIE XL
P AT ERIER “BEMESINT , RIDGE 55 AN [ (19 3R9E S 520t 22 AR R F =4
— ML

2) ERS R

FUBAPOEAA FAEFI =M, R 08 5 e 1A B TR v A 710 3208, 1 s 208 e
)T AR R B B VB N S A ] 1 S48 . OB 32 SRR TS AR A, AR 3 B R AR X b
FEFHBESEY, FRCARNEZRAIT AL, X FH T EEEBESEREE SR TR 5 =K.

18] &1 1. Her let my school life full of warm and love. (S17)
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FAMEEE B A RIE R ik AR E SRR AN R 7 o AR i R,
PR A, BI “she” , T A “her” &g Tl 76 H SO ARRAR I 1 246 N s IR
ARALRZES, BTCL “U” MERMERAZ “db” , HREXRSH, “she” HIEMLAUE “her” .

%) & 2. Why she can let me unforgettable. Now let me tell you about she. (S30)

A ZA A ERENEE S At IS, IS FROR E YRR T i 2 L
e,z A A IR X 2 “she” ORMSFIEERS, BRI AFRIATERNZZ “Now let me tell you
about her” .

7] &7 3. He helped my to go out of danger. (S39)

Za, A RA R AR A RB RIS Tl <R AL TR TES)E “helped” 25, PRIGAE
AP RAE, EAERE R MERIER “me” , FTLUERRIZFRIAZ “He helped me to go out of dan-
ger.”

3) il 1A AR 5 I A 1A 1A B AR 5

EYEEF, AR HRR AL R B TR, A 4% A A AR R 25 3 1 4 AR A B AR R T 5
T2 1A M) AR B A AT RS A, R E AN, Wi his, her Ml its, X4—ANCAIN A IA T
ot A ARV AR, 0 mine, ours, yours. HITICEE B A X AR X 4> ik, AR SAE
ST RIARY B, AR 2R 5 AR AR A

18] &1 1. He is always there helping ours English and use humorous words to let us happy. (S35)

Sl I ) ) AR R R AR B R A TS 2 2] LA WA BRI R AR AR,
A AT TRAE A “ TR 2 ATEIZ A ], RN R A ) E A “our” , IERRMIER
ik+E “He is always there helping our English and use humorous words to let us happy.” %4344 1@ 14 4%
R R T TR Ve AR . DGE TSR X T A ) A A 44 R AR R, P DA
18 B AR AR B 2 ) e DLIX 2 PR AR AR A .

18] &1 2. Hers encouragement makes me full of energy. (S59)

Az A AR R A R R Sl ib R RE R o A 1 ARL, X B < a
s BB “aih” , P DLEER AERARE “she” MR EAGATE, B “her” , iZA) IR ERIL 2
“Her encouragement makes me full of energy.” %2 H02VRVE 1 44 1l P4 = AR A1 2508 v AR 1
s

) & 3. They like family of my. (S82)

SR EI B ARRIE AT E R FKEE” , FAEARTTLLE RERIEN “They like my family” , {2
SARESRA T UL EBIA), IR AIERIRIFRIAN Z L “They like family of mine” 4R W E B 451, XJET
T2 1 ) 5 ARGA RN 44 1 ) AR 2 TR R » T AE DUE Y, TEiB /2 “They like my family” &2 “They
like family of mine” , #EIEEMNK “MATERBIRE” .

4) G AR R

B T S B AT S BB A 4 1 s A 2 AFRAE R 8L R R . EDGEF
ARGRE I HE, BIERR AR, Siaia e, 7R S5 U ZE AR

] 1: Doing exercise is a good way for relaxing ourself. (S90)
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SR @R A AR R BRI — NN B 2T o R GARESEE R R R
R, AR EE SRR 4 s O R — 8. EPGES, “RED” M “RITED” X
G “F7 A “BAT” X H), HREETTH, “my” BAFR “our” , “self” AR “selves” , Hit
AA)IERIEAN “Doing exercise is a good way for relaxing ourselves.”

FAMEERHE I Selinker Ny, BT EHEMHE KBRS RMAMEES, TAEHIRES I EF
DL . BURIE S ¥ W mINA, FMERES F ISR AR, AR IR R
IR, KSR IR, 2R ERE T LR, SKBIERHILR, ZIhR
ZAO B E s A 2 AR PR AR I O, RATReSE & A A B S 2B T iE 0
TR, DL/ BREX A4 2 S B TS .

5. BUEFEIN
5.1. AN RIAGRER

UM 51 A A REAT S SCARGR IR I R GEXT L . U R GE0 E DGR MBS L2 5
iR A WP RS S AR RS RREMA BAE T TN o dn Ui a] DU B A 98— A b S SO A2 T
XPMEER, J7 A B X 7y oS SO B S ARE AN, AR5 AT A SRR S0 0 dr . G H
R GGI i, BONF] UURTR 22 A W R ARRAR A iR, A% SeAsiR A, 44 3a Ve AR AN 2]
PEDEACETR &, MR S A 0o X e 2 S (Y PR

5.2. HMmELEIR

B e EAL A N OS2 BRI EE 22 S P AR U IR, ARRATIY B RRE S IR I AR B R
AV EZIA R, PRI AR s 5 A R v BB AR YA R AR IE W AL R . Fk Homad v] LUR] ] BHE
Xt ZAESE S VOER IR IE RN AN PIAIE S R RS2SR, B2 A BRI A 22 5 A (] S i AR
A RIS o 53 AR Z AT DU X P 3t 4k — 28 e NFRARIAI AL 2 B9 SR 2 | B R AN S J ik 22 AR A T AT
Bel sz, HRTEXFTEE o A FRAR ] A V2 1 B AN LA

5.3. IEFFHFIEEY

o gl AR AT BRI A B FURE SR A et B CAE B AR T ARG A R 1, R
FR IR, IF B U e G SRR o 38T LIS (R 22 70 5= B O U T 3 5 Ji ERT A K% 4 i B T g
R R K OEE S, B A AR R TN, BT AR A O A5 ) — R AT
M5 . R BTN AR R ANFRAGH R LSO AT BB 5 1l . B e UM E B B Qs #er
T7 AMECEM BRI T LA AL, T BETF S 27 A2 NFRACIAAE T 0 5088 o IR S0 22 1 I 1Al
A e A NFRARIF S IR 5L, AT 2 A K g e I o R A A A58 FH 77 T v

5.4. BIFBZESZE

FUM AT LR DUAN AR — L8 22 A OB I 2 07 %, I E ARRAGIA R 20 . bl tady, il
F g a7 2 AR AR A B R S AR, 2 2 S s Al AT TRk A PR AR 1 /R
AL, FOMEA DAHEAR TR, tin—8EL- 7 6. haE THRES, b4 AU i
IR A 4

6. £4iE

ARSI RFE ] R AR S S AR P AR I SOE AR REAT oM, A9 BRI ] A i T AR P AR ) £
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IR T BRI ARG S ERFRA . ERSERRA B RMEAGE A wm Y EAGA R &
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BRI AR RN GIR B Tk . T o M AME 2 21 F IS R FAl E R AME 2 2 3, a2 slieb
SR RHESCT R W, AR B BRI R TR EER, AR AT R R AT R, B
BETEE 5 ) 3 A SGE ZUM A ELE M AR e . BOM ) DUS & — B0 77 i Ay - kb B)
R IGEE S GERE, A AT DS iM I BEE 0 IEIE A% R D BRI ) TR
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